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Переклад українською мовою Євангелія на початку ХХ століття  як відгомін  ідей Реформації    
У 2017 році весь християнський світ буде відзначати 500-річчя від початку масштабного духовного відродження, яке назавжди змінило хід історії. Початком Реформації прийнято вважати виступ німецького ченця Мартіна Лютера 31 жовтня 1517 року, який у цей день прикріпив 95 тез до брами собору у Віттенберзі. Соціальні явища, породжені Реформацією, є одними з найбільш впливових в історії людства. Західна цивілізація немислима без здобутків Реформації. Проблема культуротворчості людини, її соціокультурного буття, морального світу стала визначальною не лише для західноєвропейської наукової думки, а й для української. Вітчизняні мислителі, діячі, митці постренесансного часу розвивали ідеї гуманістичного антропоцентризму з його трактуванням людини як найвищої цінності, обґрунтовували самоутвердження особистості в земному втіленні, необхідність її творчого самовдосконалення.        
Нині в Україні після довгих років заборон, духовного і національного нівелювання особистістю набув рух за відродження нації та культури.  Певного значення у цьому сенсі набуває питання про спроби українізації Святого Письма на початку ХХ ст., що стало одним із поштовхів до відродження національної свідомості українців та проявів ідей Реформації. Початок ХХ ст. для українського суспільства був часом глибоких соціально-економічних потрясінь, політичної і жорстокої ідеологічної боротьби. Настійно постало питання про українізацію церкви та мову богослужіння. Особливо воно  торкнулося української мови у початкових школах духовного відомства – церковнопарафіяльних, шкіл грамоти, недільних, адже основним джерелом набуття знань там було Святе Письмо. Для багатьох сільських дітей школи даного типу були початком і кінцем навчання. Як відзначав видатний український письменник П.Куліш, «Біблія була альфою і омегою книжної науки» в церковнопарафіяльній школі – основний тип початкової школи для широких мас населення наприкінці ХІХ – на початку ХХ ст. (4, с. 83(.        
Історія перекладів Біблії українською мовою нараховує понад 450 років. Перший відомий на сьогодні й збережений переклад біблійних текстів українською мовою здійснено у 1556-1561 рр. Це – Пересопницьке Євангеліє. Переклади книг Святого Письма, здійснені видатними представниками українського письменства від середини XIX ст., були надзвичайно важливим чинником становлення нової української літературної мови й вироблення її високого стилю. 

З середини XIX – до середини XX ст. українські письменники долучилися до великої справи – створення довершеного перекладу Святого Письма рідною мовою, потреба якого була гостро відчутною в тогочасному українському суспільстві. Проте, як свідчить один із дослідників новітніх перекладів Святого Письма на українську мову О. Горбач, цей процес не проходив гладко: адже ще наприкінці XVI – на початку XVII ст. представник слов’янського «все православного» напрямку Іван Вишенський виступав проти «виворочання слов’янської мови на просту». Отож, із виробленням засобів високого стилю власної мови українці, на відміну від чехів та поляків, спізнилися аж на три сторіччя. Тому переклади, які з’явилися наприкінці XIX ст., стали, на думку О. Горбача, відображенням даноетапного розвитку літературної мови в різних її варіантах [2, с. 46]. 
Спроба видання українською мовою Євангелія на початку ХХ ст., як один із етнопсихологічних чинників формування національної свідомості,  належить до маловивчених питань. За період незалежності активно розгорнувся процес вивчення цієї проблеми. Це знайшло відображення у певній кількості публікацій, які висвітлюють вплив на духовність та культуру народу перекладу Святого Письма на українську мову. Серед них виділяються досить цікаві дослідження А.В.Річинського, Н.А.Шип, Г.М.Надтоки [11; 13; 6]. Особливо цінним є факт, що дані дослідники одними із перших розпочали відстоювати тезу про певну позитивну роль української православної церкви в процесі національно-культурного відродження.   
Основною метою даного дослідження є, спираючись на джерела та літературу, дослідити процес перекладу на початку ХХ ст. Євангелія українською мовою як один із ідей Реформації та вагомий етнопсихологічний чинник формування національної свідомості українського народу; показати вплив цього явища на функціонування початкових шкіл духовного відомства, де Святе Письмо було головним предметом вивчення.     
На початку ХХ ст. політичні партії Російської імперії виявляли різне ставлення до участі духовенства у шкільній справі. Якщо праві політичні партії намагалися зберегти державний статус Російської православної церкви і виступали за її обов’язкову участь у школі, то більшість лівих, у тому числі  тоді ще малочислена в Україні більшовицька партія, вимагали відділення церкви від держави і школи від церкви (10, с.27(. Подібні публікації сприяли формуванню у суспільстві психологічного підґрунтя, на якому в наступному радянська влада здійснювала атеїзацію населення через систему освіти, переслідувала духовенство тощо. Особливо гостро стояло мовне питання, адже користуватися рідною мовою в навчальних закладах у дореволюційні часи заборонялося. У греко-католицькій церкві Галичини питання українізації церкви також стояло на порядку деннім. 
Багато громадських діячів висловлювало думку, що школа має бути світською, «вільною від будь-яких релігійних впливів», «вільною від влади церкви» [12, с. 35 - 36]. Вони вимагали, перш за все, виключення із шкільної програми Закону Божого, як обов’язкового предмета викладання. Передова громадськість вимагала передати негайно всі школи під контроль органів місцевого самоврядування. Православне духовенство виступало проти цього, деякі його представники закликаючи до українізації церкви і школи, бажали зробити священні тексти зрозумілими для віруючих, а головне – для дітей у школах. Один із священиків у журналі «Киевская старина» писав: «Істини Євангелія і взагалі святого письма не лише шкідливі для громадського спокою, але й безумовно у всіх відношеннях сприятливо впливають на народ. Тому бажано, щоб Євангелія і взагалі книги Святого Письма були доступними для розуміння народу, а це досягається через переклад їх на рідну мову» (1, с.23(.    
Перші спроби перекладу Святого Письма українською мовою сягають ще першої третини ХІХ ст. У 30-х роках ХІХ ст. Маркіян Шашкевич у Галичині розпочав працю над українським перекладом Святого Письма при допомозі Якова Головацького, священика, професора української мови  Львівського університету. Коли ж звістки про переклад Євангелія П.Морачевського та про друковані в Росії українські проповіді й  інші духовні видання дійшли до Галичини, то громадськість там почала домагатися проповіді та молитовника українською мовою. Мова перекладу П.Морачевського відзначалася простотою і задушевністю, що гармоніювало із духом Євангелія. Переклад був здійснений живою, народною мовою. Під впливом цього у 1869 році П.Куліш у Львові видав українською мовою п’ять книг Мойсея (11, с.134(.  
Загалом, на початок ХХ ст. було відомо чотири варіанти перекладу Євангелія на українську мову: М.Шашкевича, здійснений у Галичині в 30-х роках  ХІХ ст., П.Морачевського, П.Куліша, І.Пулюя. Також Євангеліє переклав М.Ф.Лободовський [3, с. 90]. Український письменник В.С.Александров, бажаючи якнайкраще перекласти Старий Завіт на українську мову, на 53 році життя вивчив давньоєврейську мову. Однак, видати свій переклад він так і не зміг (6, с.65-66(.  
Кабінет міністрів постановою від 25 лютого 1905 року дозволив видання Священного писання українською мовою з тим, однак, обмеженням, щоб воно здійснювалося лише із благословення Синоду [8, с. 70 ].  Останній доручив розглянути переклад П.Морачевського преосвященному Парфенію (1858-1922 рр.), тоді єпископу Подільському і Брацлавському, котрий дав про нього позитивні відгуки. Парфеній, який сам за походженням був українцем, уродженцем с. Плішивець Гадяцького повіту Полтавської губернії, стояв за демократизацію церкви, за церковне служіння на Україні українською мовою, мав здійснити редагування видання П.Морачевського. З 1906 року в Кам'янці-Подільському читання Євангелія у церкві велося українською мовою. Ця подія мала великий вплив на Галичину, де навіть митрополит А.Шептицький скликав комісію для перекладу Святого Письма, а спеціальну великодню Євангелію переклав сам єпископ Йосиф Боцян (11, с.135(. 
Однак, Синод чинив постійно перешкоди для вивчення дітьми у школах Євангелія українською мовою. У 1904 році Полтавське губернське земство в особі гласного В. Леонтовича, виступило за допуск у початкові школи викладання українською мовою [5, с. 1]. 3 – 6 травня 1917 року на Полтавському єпархіальному з’їзді духовенства й парафіян була прочитана доповідь, у якій вказувалося на необхідність українізації церкви у таких формах: 1) духовну школу перевести на повне державне фінансування; 2) вжити заходів, щоб надрукувати Євангеліє українською мовою; 3) церковна школа, разом з іншими початковими, має бути повністю українізована; 4) повна українізація всієї духовної школи [9, с. 10 - 12]. 
Таким чином, видання Євангелія українською мовою мало величезне значення для процесу формування національної свідомості нашого народу. Адже мова церкви для українців не завжди була зрозумілою і доступною для сприйняття. Часто це утруднювалося і тим, що церковнослов’янську мову перекладали на російську, яка була малозрозумілою українцям, особливо дітям.  Читання Святого Писання українською мовою відкривало доступ до пізнання богослужіння, що давало поживу для розуму, уяви, підтримувало здатність до серйозних роздумів, виховувало на загальнолюдських християнських моральних принципах, а це, безперечно, мало велике значення. 

Подальші розвідки визначеної у статті проблеми будуть спрямовані на розширення хронологічних та територіальних рамок дослідження, а також на поглиблення джерельної бази.  
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